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Thematic Quranic Translation Series - Installment 63 

(In English and Urdu) 

The Episode of Slaughter of COW by Isaelites 

Al-Baqarah:67-79 

Most Rational & Strictly Academic Re-translations 
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(Urdu version follows the English one) 

Preamble 

The entire episode below illustrates the crooked and most unreliable character and 
conduct as displayed by the Israelites during the times of Moses, as well as by their 
posterity scattered all over Arabia long centuries thereafter, during the period 
Quran was being revealed to Mohammad pbuh. To paint a vivid picture of this 
particular mindset of the Israelites, is the basic theme of the Verses of Chapter Al- 
Baqarah reproduced below. 

However, our traditional translations have hidden this grim ethical issue under the 
cloak of insensible callousness and stark ambiguity by converting the purely 
ideological question/answer session between Israelites and Prophet Moses into a 
most ludicrous verbal exchange such as was never possible to occur in a divine 
Scripture full of eternal wisdom. The issue of moral conduct of a community was 
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deliberately moved to a fictitious theme of slaughter of some non-descript COW. 
And then most frivolous questions pertaining to scandalous description of that Cow 
were asked; like its being old or young; its skin color; its doubtful disposition; 
looking good to beholders or not; its being unfit for ploughing or watering the soil, 
etc. The most deplorable part, as you will note, is the touching or striking of “the 
slain body of a man” with a limb of the “slaughtered Cow” in order to resurrect 
him!!! This can undoubtedly be regarded as a piece of imported “mythology”, not 
the content of the Rational Quran. 

Very honestly speaking, this mind boggling, wishful interpretation of Quranic text 
clearly proves involvement of a big hand of the Jewish allies of Banu Umayyad 
Royalty in the preparation of the earliest exegeses of Quran, under the Royal 
patronage and sponsorship. Wherever it was possible for the Jewish scholars 
working on that crucial project, they tried their best to minimize the severity of the 
villainous character of their elders which Quran specifically portrays in some 
details in its text. 

To cut the long story short, here is presented for your kind perusal a purely 
academic and highly rational re-translation of a part of Chapter Al-Baqara. This 
segment fully clarifies this controversial issue and brings into light the true essence 
and the factual reality of the episode of the slaughter of a “Cow” by Israelites after 
making lots of excuses and a show of unfounded reluctance. Naturally, there’s no 
cow and no slaughter thereof in the actual Quranic scenario. 

It is worth mentioning here that one of our contemporary learned translators had 
taken a fresh look on this topic and, as an alternative, tried to nominate this COW 
as the idiomatical “sacred cow” representing something held high and precious by 
the Israelites. This advancement on his part from the rigid illogical dogmas, 
though highly appreciable, was not able to connect the dots and expose the true 
light of Quran on this theme. Rest of the learned lot remained adamant in taking 
the slaughter of COW in relation with the “heifer (Tjl -J^)” Israelites had started 
worshiping in the temporary absence of Prophet Moses. 

Slaughter of COW, Criminal Conduct and Interpolation in Quran 

by Israelites - Verses 2/67-76 


dr? d)^ ^JjL JCs 1^5* tjj3cc5l j 4JJ! ^ 4»o^jjJ Is^y 1 Jts Stj 

to! Axiti ita i&j jfd) "dj di SjAJ isu AijOts (£ to td (jXXj iljj tt : (ji^tSJ! 
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IjJ[3 jljlb13~b" Ibb 5 “jts pi jjiJp Hjjj (4:1 J «aj 4 J| <JIj Igj jJ L« Id bjj Id £_al IbtS^^bjiS^P" 

l)>J a SJs^Sj l^bOyb. ^dJ' pl&^jljj^ liulp 4jUd? j^XJI U IaJ <jXXj iljj bJ ^_al 

»X a JL J 1^8^ lo^ life^y^-llj dd;> ^)^ll I 4*v3 ^ 4b*^**° Oj^J I ( s j J "^"'*^ 

i5bb' ^jji <j£^. bjbd"l4ibb 8 ^jd»i bifli £)>u£j _b*dTCs ^ db> 4JJI3 14 b ^JijbU Lbaj 

lb Sjlsi^J I Ci)lj S^wJ Owd I b 8 jlsi^J ^ (_^-8 dj 8 J 01 J yO^-i jb Cmu! '&■■# ^ y^8. *» -- ^©XbJ 4jb) I 

lb- (JSlsu dJI l«i bill d? Ib4ii lb l$bf oji ^Ibl £ j^tXi <3*~b. lb l$b? Ciilijli^^^ 4-~? 
sbic. U ^*j u-? bb>b> ib bill 6>*bbj b4lb (jj jj b)i^ jbJ 1 3b?S^. o' b)>*baX5l <0>(X)bb*j‘ 
^Xbt bdl IbJvO^jyobbl lblS(^*j la|5 Ibol IblS Ijdol (jJjJl'>b la]^^(X)^b*J Jskj 


Transliteration: “Wa iz qaala Moosa li-qawmi-hi innallaaha ya’muru-kum an 
tadhbahoo baqaratan. Qaaloo a-tattakhizu-na huzuwan; qaala a’oozu billaahi an 
akoona minal-jaahileen. 

Qaaloo ud’u la-naa Rabba-ka yubayyin la-naa maa hiya; Qaala inna-hu yaqoolu 
inna-ha Baqaratun laa faaridhun wa laa bikrun, ‘awaanun bayina dhaalika; fa- 
af aloo maa tu’maroon. Qaaloo ud’u la-naa Rabbaka yubayyin la-naa maa lawnu- 
ha; Qaala inna-hu yaqoolu inna-ha Baqaratun safraau faaqi’un lawnu-ha, tasurrun- 
naazireen. Qaloo ud’u la-naa Rabbaka yubayyin la-naa maa hiya innal Baqara 
tashaaba-hu ‘alayina, wa innaa in shaa’allaahu la-muhtadoon. Qaala inna-hu 
yaqoolu inna-haBaqaratun laa Zaloolun tutheerul-Ardha wa laa tasqee al-hartha 
musallamatun laa shiyata fihaa; Qaloo alaana ji’ta bil-haqqi; fa-zabahoo-ha wa 
maa kaadu yaf aloon. 

Wa-iz qataltum nfsan faddaara’tum fi-haa. Wallaahu mukhrijum maa kuntum 
taktumoon. Fa-qulnaa adhriboo-hu bi-ba’dhi-ha, ka-dhaalika yuhyi-llaahu al- 
mawtaa, wa yuree-kum aayati-hi la-‘alla-kum ta’qiloon. Thumma qasat qulubu- 
kum min ba’di dhaalika fa-hiya kal-hijaarati aou ashaddu waswatun, wa im-min al- 
hijaarati la-maa yatafajjaru min-hu al-anhaar; wa im-min-ha la-maa yashshaqaqu 
fa-yakhruju min-hu al-maa’u. Wa inna min-haa la-maa yahbitu min khashyat- 
illaahi; wa maa-Allaahu bi-ghaafilin ‘ammaa ta’maloon. A’fa-tatma’oona an 
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yu’minoo la-kum wa qad kaana fareequm min-hum yasma’oona kalaam-ullaahi 
thumma yuharrifoona-hu min ba’di maa ‘aqaloo-hu wa hum ya’lamoon. Wa izaa 
laqu-allazina aamanu, qaaloo aamannaa, wa izaa khalaa ba’dhuhum ilaa ba’dhin 
qaaloo, a’tuhaddithuna-hum bi-maa fatah-ullaaha ‘alayikum li-yuhaajju-kum bi-hi 
‘inda Rabbi-kum; a’fa-laa ta’qiloon?” 

Prevalent Traditional Translation 

And (remember) when Moosa said to his people, “Allah commands you to 
sacrifice a cow”; they said, “Are you making fun of us?” He answered, “Allah 
forbid that I should be of the ignorant!” 

They said, “Pray to your Lord that He may describe the cow”; said Moosa, “He 
says that it is a cow neither old nor very young but between the two conditions; so 
do what you are commanded.” They said, “Pray to your Lord that He may reveal 
its colour to us”; answered Moosa, “Indeed He says it is a yellow cow, of bright 
colour, pleasing to the beholders.” They said, “Pray to your Lord that He may 
clearly describe the cow to us, we are really in a doubt as to which cow it is; and if 
Allah wills, we will attain guidance.” Said Moosa, “He says, ‘She is a cow not 
made to work, neither ploughing the soil nor watering the fields; flawless and 
spotless’; they said, “You have now conveyed the proper fact”; so they sacrificed 
it, but seemed not to be sacrificing it (with sincerity). 

And (remember) when you slew a man and were therefore accusing each other 
concerning it; and Allah wanted to expose what you were hiding. We therefore 
said, “Strike the dead man with a part of the sacrificed cow”; this is how Allah will 
bring the dead to life, and shows you His signs so that you may understand 

Then after it, your hearts hardened - so they are like rocks, or even harder; for 
there are some rocks that rivers gush forth from them; and some that water flows 
from them when they split asunder; and there are rocks that fall down for the fear 
of Allah; and Allah is not unaware of your deeds. So O Muslims, do you wish for 
the Jews to accept faith in you whereas a group of them used to listen to the Words 
of Allah, and then after having understood it, purposely changed it? And when they 
meet the believers, they say, “We believe”; but when they are in isolation with one 
another they say, “You clarify to the believers from what Allah has disclosed to 
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you, so that they may evidence it against you before your Lord? So have you no 
sense?” (Modudi) 

The most up to date Rational and purely Academic Translation 

And remember the time when Moses had made known to his people that God 
orders them to part with, or give up for good (an-tazbahu - u') the 

division, discord or dissention that severs society, corrupts religion and 

separates men (Baqarah - SjL). They responded by asking “do you criticize 
us to bring down disgrace and mockery upon us (huzwan - 'j>)’\ He replied, 
“I seek God’s protection from being among the ignorant ones”. 

They said “Call your Lord to explain to us what kind of vice it actually is”. 
He said, ”God advises that it is that kind of split in a society which is neither 
ordained as mandatory (laa faarizun - nor is it an unprecedented, 

novel thing (laa bikarun - to be helped or promoted (‘awaanun - u'j^) in 
the midst of it; hence you all must do as ordered”. They exclaimed, “Call 
your Nourisher to explain to us as to how does it manifest its character and 
appearance (lounu-ha - 

He replied, “Verily, He says that it is a discord in the society which is a hollow 
and futile thing (Safraa’u - but whose character appears (lounu-ha- 

as shining and bright (faaqi’un - and pleases the beholders”. They 
said again, “Call your Lord to explain to us as to how this discord in society 
creates doubts or suspicions between us, and then we would certainly, by the 
will of God, become the guided ones.” He said, “He says this discord in 
society brings no compassion/gentleness/humbleness or humility (laa 
dhuloolun - V) and raises unrest and turbulence on the earth (tutheer-ul- 
Ardh - l£jVI and it doesn’t facilitate the process (la tasqaa - V) of 
national progress and general prosperity, etc. (al-herth - with 

unblemished (la shiyatan - V) safety and security (musallamatun - ;uLw) 
for its people”. They said :”Now you have come to the precise truth”. 
Thereafter they gave it up, but were not intent (maa kaadu - G) on 
pursuing it. 

And remember, whenever you used to rob and humiliate a person, you started 
disputing with each other about the responsibility thereof. But God was to 
bring forth what you had been hiding. So we ordered you to accommodate 
and compensate such a victim (adhriboo-hu - by giving him 

collectively some portion of his loss (bi-ba’dhi-ha - In this way God 
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rehabilitates (yuhyee the morally dead communities (al-moutaa - j-dl) 
and shows you His signs that you may take heed. But later on, your hearts had 
become so hardened that they turned into stones or even harder than that. 
And indeed there are stones from which no streams gush forth. And indeed 
there are stones when split asunder water flows out. And there also are those 
who do not bring about a change (yahbitu - in themselves for fear of 
God. And never think that God is unaware of this conduct of yours. And O 
Messenger, do you wish that this type of people may join you in faith while a 
segment of them keeps listening to the Word of God and then gets down 
deliberately corrupting and distorting it after having learnt fully the 
rationality of it? And when they meet the people of peace and faith, they 
affirm that they have also attained to faith; but as soon as they are in private 
with one another they exclaim as to why you hold talks with them on what 
Allah has disclosed to you enabling them to argue against you before your 
Lord. Do you have no sense? 

Vocabulary: 

j ijj s- 1 Ba-Qaf-Ra = Slit, ripped, split cut or divided lengthwise; 

Opening, laying open, widening,Revealing (e.g. story, or an animal's insides) 

A sedition, discord or dissention that severs society, corrupts religion and separates men, or 

something wide spreading/reaching and great; Inquiring to the utmost after sciences or 
knowledge; 

Being astonished, amazed, stupefied at seeing something or confounded, confused, perplexed, 
tired or fatigued, weary or jaded. 

0 o = ha-Zay-Alif = to bring down disgrace upon, send down contempt. To 
mock/ridicule/deride/laugh, (e.g. huzuwan , 2:67) . 

Fa-Ra-Dad: = to impose law, prescribe, ordain, enact, settle, fix, ratify, appoint, 

command an observation or obedience to, sanction, assign, be aged, faridzun - old cow. 
faridzatun - ordinance, settlement, settled portion, jointure stipulation, mafrudz - appointed, 
determinate, settled one, allotted. 

j ^ s-> Ba-Kaf-Ra = Beginning of the day, first part of the day, early morning, between daybreak 
and sunrise; Possessing the quality of applying oneself early, or in hastening 
Performing something at the commencement of it, or doing something early. 

Before it's time, preceding or took precedence. 

Youthful male camel, young one of a camel 

A virgin male or female, or anything untouched, new, fresh 

Virginity or maidenhead; A woman or female animal having delivered only once. 

First flush of anything (plant, tree, fruit, honey, rain, flowers) 

First bom or young children; First of anything, unique action. 
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Ayn-Waw-Nun; u'jg- • ujs- = to be of middle age. yu'inu (vb. 4) - to aid/assist/help, ta'awana 
(vb. 4) - to help one another, ista'ana (vb. 10) - to implore for help, seek aid, turn and call for 
assistance, musta'an - one whose help is to be implored. 

= Lam-Waw-Nun: U-jjl = Colour; external form; species; hue; appearance; kind; sort; state, 
variegated or diversified in colour, variable, mood/disposition/character. 

Sad-Fa-Ra = Empty thing, void, devoid of, free from; nothing, zero; to dye or paint 

yellow, safraa'un (f. of asfaru, pi. sufrun) - yellow, tawny, musfarun (vb. 9) - that which is or 
becomes yellow and pale. 

Thal-Lam-Lam : <JjJj= to be low, hang low, low/lowest part of something, subdued, gentle, 
abase, easy, submissive, meek, subject, humble, humility, paltry, wings of submissiveness out of 
tenderness, treating with compassion. 

Vileness, ignominy, weakness, despicable, meakness, abjectness, abasement. 

Well-trained, tractable, manageable, commodious, broken. 

Tha-Waw-Ra : * j j 4;= to rise and spread in the air (dust), be stirred (quarrel), be kindled 

(war), rush on, assault anyone, till (the ground), athaara - to plough, break up (the earth), 
atharana - raising up (clouds of dust). 

Waw-Shiin-Ya : j j j = to paint (cloth), be with an admixture of colours. 

Ha-Ra-Thaa : j C= To till and sow, cultivate, cut a thing, acquire (goods), to collect 

wealth, seek sustenance, work or labour, plough, study a thing thoroughly, to examine/look 
into/scrutinize/investigate, call a thing to mind. 

Harth has the meanings; Gain, acquisition, reward (gain), recompense (gain), seed-produce, what 
is grown/raised by means of seed/date-stones/planting. A wife or road that is much trodden. 

Dal-Ra-Alif (Dal-Ra-Hamza) : • * j J = To repel, revert, drive off; put off, avert, 

overcome, combat, quarrel, urge, rush suddenly, repel in a quarrel, disagree. 

Qaf-Ta-Lam: <j = to kill, put to death, be accused, slay/murder/kill/slaughter, attempt to 

kill, render person like to one killed, to wage war/combat/battle, to master, contend/fight, deadly, 
knew a thing thoroughly/well, become acquainted with it. 

i_jj = Daad-Ra-Ba = to heal, strike, propound as an example, put forth a parable, go, make a 
journey, travel, mix, avoid, take away, put a cover, shut, mention/declare/state, propound, set 
forth, compare, liken, seek a way, march on, set, impose, prevent, fight, traffic with anyone's 
property for a share in the profit, he made or caused to be or constituted, leave/forsake, take 
away thing (with 'an). 

Kind manner, lean, thin, similar, alike, the act of striking, a blow, going from place to place, 
vicissitude of life, affliction especially that which relates to one's person, as disease, death, 
degradation is common and general suffering. 

beat, struck, smote, hit, the making a thing fall upon another thing, discipline/train, to cast forth, 
threw or flung it, seal/stamp, veil/curtain/cover/barrier, to point or make a sign, 
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prohibit/hinder/prevent/withheld/restrain, collision, 

corrupted/disordered/disturbance/unsettled/confused, turn away, avoid, shun, 
fashion/mould/adapt, mention or set forth (e.g. a parable/example), explain, make a way, 
multiplying, go/travel, went away, it was or became long, excite/incite/urge/instigate, contend, 
dispose /accommodate , retract/digression/transition, to silence, tremble/shiver, share/portion . 


!> a Uj ^ i A 6“ 

<J*U 


jUic. I (JjISU jjl ,bljlS-a oj IS (Jjjljaal .Inti's a jj ^Lali IS ^_S (Jjh jS ^_je jja jlLa ^gjljis 

US jjUajb jb jja jje ^_S ^^Sejj Cbj.^a^ /O _ j ja. ^_ 1 bjS ^jbalj jbjS 

Ja ^ ~ ^ i ^ 

/b Lgj|l JaaS ^jS JJal jS (jaJJ j jjiab U 1 cA'j UJ^_>? C5^ 

_gj _JjJ bg j jja L_ljC- jbb ojj ja. ^Lall jaa jje ^ b)l (Jjaaj .‘U'va djja^vvii ja. j^jSj 

_i j) ■..**? ja ^jojLujI LS Cbbi (Jje ^ je *J^J^ sjjaa ».S jjj)..aii ^ jbjS ^aal t S jl 


LS f»U-jl j^fS jj' (-5 jjJ /oliuaJ jj jjal ^bjikjj ^gibU.1 j n a gS j' ^-b fja'jJ ^jbljj ^_JUj ^b 


l_jI ja. j (JIjjoi jja. /vS.i_Sbl jlaaje ^_ S jjjlbljaal jjl (Jaaja Cljjjl r _ijj ^_jlb oejj 

.Lgj ^_a (jja dlUS»a>a b bLa Lib (jja ^g-abJI J- 5bl IS jaa. be jS (Jjejj (jaa _dlSaa^ ajt r _S 

^_ijS jS ^_jIS ^.jla-a b ^gaaS ^_jjj ~^ 7 j; ^djla jS ^ \.al»,a ^_ S jbjS ^lilal ^_S L_5bl 

C 5 ^ Cll^ljaa jba ^_ j ^g-b-a JJ CbLbja. .bliLaal ^jS_ jLS jalj^j jjl .bS be jS JjAii jjai _ibaal ^_ S 

IS ^il c Jj bS i_£jJ IS Jl^S <^S jal t^bjU. ^ Jjifr (_>aS /O /vS ^^liS J j^S (^jjIj5o 

(JjI ^jS LlC ^gjb jS (Jj-aS /b jjl ^ ibla. (Jj /b t^_Sb Cbjjj^aJjik jAa ^ igSjJ i_jJ /b ^jlLubs ^bbw 

I Lab a ^_S a_jl j_jj>a (Jjj />S 1 joua. ..TS j»^J (Jjb °-^bj ui t_Lui IS ^gbuljli jLLuilC .ojjfr j ( ojjfr j t jj 

C5^ C5^ ^bj- 1 lA^J c^-bj 0jbjC jS (jlubl ^_jS ^_jS Jj 5 t_Sbl jba. ^_j aj tlS ^-bLa, ^ 

e-JJjba JJ (ja^ r —m r (jal b —be jS (jaa g'i l > m S (jaV (^jS jal ^ i /ia <_gbj^ IS ^—S ilS 

j!j5 jli ^gbUS ^jj^La jjC ^jS j-So! /ub j i_5Lui !ib jS clbjj ^Lali jal !^-i bS be ^Sasw IS _ilSJ 

.(Jjb (jljS /bjab a_jbb j jeb IS LlbaS-a, ^alj! J-Sb! _l LiSoui La. be 


(Ji^alje ^a^jli ^lj _bejS Uejjl jS Jac. IS jlLa ^jjijSjj ^ il > bS ,ojaj _ui (jjlelbbe Cbjlb 

^lib IjJ J-Sb! IS (jjjjl*-a (jej^J ^gJJjS S jlelU. ^jjbji ^_S ,0^1 _jjj ,jjai (JjUi ^^S Jjjalili (^jjijS 

jbli jja ^jjbl^Sb jjl ^jlbajJjjui ^jjba Cbali ^_S e.^Lia ^jaba j-al^ jjaalij (jjjl ^J _J Lbe jS Cbjb 

(JJJJ ^_j Laic. (jej^J j ^_jjS ^IS Jj ^-j jaail a (jal tljj jSLaa ^^J jbja. jUa. -jJ^i C£ bS ^IjjS 
j jlj3 ^-aaa. ^—lla. be jS ^aS jS ^^jSbaa ^ jlejS /bljlS-a (jal ^_S jjS jjj ^_bl /S ^ jbajS 

_i bS ^jbal j frlil aa ^_S CbbLwaij ^jilS 
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r i_SLl! ^_ S ojaJI sjjja ^_j] ^_ S _*JlfaA ^_S t_li jAa (Jjj _jjj ^_j jS ja.a~i-v,a jS (Jjjla 

_ 1 lyj ^ ly^ cy^i oijy l5jj j,j ^ ‘■XyUx jjl ts j ^ c ' (j-^ a. t_5ol IS 

/>£. jUSa i_So r-i ^_S _Ip jS ^ji jS ^_jIS cA*j ^_S jjjjlj ^_ijj jjl ^.23 j2j S (JasIjjaI 

jl^ (jjlJa-a ^_ S (jaiim j/alS _i IjI _ 1 jJa t _ 5 -Luijj <_]>aSwa jS e'l'qi'q^ J^-al ^^S ^ r ^jl ^ l - ^ 

(Jill ^ /O ^_ J jSi IS_jl-S ^j-ioiS /O (jj-a ^_-aljjlaAa ^qj's-N A*j ^_ S _ijS jjC. jj jjj (JSaaaIS ^jS 

! IS ^_jj^ jS s^j j jS ^2 ja ^ ^j jjl JjS cs -aS ^ /J !is 


i_Sjl m (ji-a jj,a j JAa j^aC- ^J ^S jj (jjjjaia AjLa Iai 2 jS (JjAla ,-aA.jJ <— ulj ^gS ^_j 5 o (jjl (jLjj 

^_jIS IgjAt) (J-illLa i_ 5 \jl jjiaJ jjl ^l-i jjjaaa ol 5 o AiuiJ i_ 5 \jl jj £- jjJsja jjI ^ j ^ajIa (JjJali 

ludl ^gJjS (JjjIjaI (_gjj ^_uit ^ _JjJ All jj jjia ^_S ^_)jla-a ^_S "^_jIS (ja-SLa" jS jjjajj ^_ S 

^jiac. jjc. ^_ai tMgS .l^j jjjc-jjl «iiL di *j ^_S jl j=k ^jS jjjuijS ^jS ip j!jS ^jjlai U piliil 

•* 

^gjuiS jj £-jj-aj-a (jul jSLJ jjja-a jJ i—Lj*j (Jjla ^jaa jjj /p ^jS jl jAa ^ \ j l q a ^_ S Cllljlijc .1 

jAaLa. jjl jS ^_ilS jj Ajl jj-iaa. JjL^aU jSa^ .^S_a (Jl^ ^lilujj ^^S jl jS ^jIja ^_S JaA^aj 

JjjI j*jI ^-u jaa ^_jj jj ^_iil jja ^5^ ^_S [heifer - 

lAA <y& j .^^J (_$A jS ^-jjA IajJ jS I jAa ^_jl5LjJ ^S jaLa JJA (jjaialja. jjfr jl& ^ 

.jjiLia]l 

• ^ lAjjai Oja ,JI ,^ij jjl ^jb iLijS jTjj l£ ^ilS l£ (< i< 

76-67/2 aAji 

/ / / / / » 

Ut? C)j^ d>^ Sjf-I Jtj 1^5* ^0^0*1 IjJ^HjSj l^auO'j" Cl>^ 4JJI j| 4^£2J ya JtS iVj 

UIjJLslsU Qb (•)& L§J[lJ>aj y3[0iS (j* U LaJ (j<Xj 4 ljj LxJ ^al 1 ^[ 3 <^(j^LSJ! 

I 3 J[ 3 (jt!j^LxJI y*Lj Lgj^J ^|Ls ^1 'jSua SjSj UjI J^aj 4J[(J[S IgjjJ L« LxJ (j^Xj <^jj bJ ^_il I 

dljJa SJSjHj Lgjj_dj^ij b^Ip 4 jL& 5 jiXJI U IaJ <j^Xj 4ljj bJ ^_al 

^j^XJI yJJI (j^v. ibJoaTlgaiaXj s^jjjjl IXlLai (j^bdo ^aaTU ^jjyo yJjl j l^j ^j'ljlSU Ltjj ^jds5i|3 
SjLstajI (j^J S^wJ 0«^l jl SjLstaJo dJi Ja»J (j^f b*S '2 awJ 1 v®^baJ I 

U* <b^l*y £ bjl b ^ 4 _JJI 4 Xwi> JaAgj li jij plill yjw« ^j^Xi j ° ■ * » j lXJ l^Aa (jij jl^j^ll 4 «l« jj^^xj lXJ 
Sjiif. U ja»j ur? Aj^iypu J>j yJJI >iS^ (j^*iXX X 4 ^ oj^ JbJ I>u|j jl jj*Xiaxs! 4 y>(j_}XX*j 
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4 JJI fyjs&AXJ '§&■ laj^ tla' !>)lS IpSI u-JjJlI yaJ 

^Ujljisu'ilil ^®joj 0-*p 4 j 


, jftfU ,^'jj 


Up pSU* IS ^_jjS ^_jlS l_ 5U1 up-aj aJj) 4,>S US ^_u pjii ^pjl ^_ j ( | s jjjj-«s L_Lp 4 jjS Sj ,~3t3lj oj jjl" 

/S jjj Uxjla alp ^gS, IjU. ^_m (jjjl jpa 4 I 4 S ^_ j <_ 5 joi ja ? jj ^_jjS JjlUa ^_m p p US ^_SJ ^_US _J 

Jp-=a3J ppS ^ ^UlS upp oj ,-S jjS 4pluil pkjJ l_j j ^_jjl 4lgpl ^JjJ -<JJJ^ UPW cs^a C5^ Ujk'-P 

/SJj tljg pi U jj U jp. jl ^pjj ^—-'IS oj ^S ^p UUjI IS aJjl 4 US ^ j ^jui ja . jUj 

jjl p ^_u l_Jj ^^jjl ^_SJ ^_pS jgj _jjS (Jpaxj (jjl ^_ 1 Ulp. Lp pS_a. jp. I^J jj jat .IslujjI 

IS jjip. 4 ^ jl ^ jj ^ US ^gS uLij Jjj ^ 1 ULaj9 Oj US ^ j ^pj ja . jj LolS l3Uj IS jjjI /S jj .gpjj 

■gpjJ I. <i\ ia i—fiUaa ^ u L_lj ^ jjl ^ IjJ jp .^. ll -n jj jijia. IS jj^'j jgS-p ,-S jj ^ jp LujjI l_5Uj 

/p IS (Jjjl p jj 4 UU. ^ j ajj) . ^ J US jj oUipl (Jja (jj*j ^jS (Jjl (JJ-aJ t^__l L_ljU-»<a ^_jlS ^ >MjS jllj jS 

/O ^ ^ m jjji 2 k ^__i ilS (^gjoul oj />S ^__ i ISS aJjl ;Ij^ 4_jIj2w ^ j ^gjujja .^_S (jSlj 

°J JJ Jj' JJ 1 ^ ^ ^ C5JJJ^ u^j 

■ ^_^J ^_J^J ^ajia-a ^_ijS Lodi Oj /~jjj iLS ^_uil ^_j ^>^-J _-J Ljllj ^1) aSLlgJ 


fj 4 _jI 4(jlj ,>S jl5o 


Jll (JJ^-all jjl 


U^ 4 ^_jW L>“' J§J ‘C5^J C5^ j'j?* C5^ ‘-^ (»J M?- OJ 

^ ~il ;g ~N g %S ,>S l^J U] ^)S ^LauS ^_j aJjl jjl ^ ^_SJ ^_iij^J ^ (Jj^ JJ x* _ua *-Sjl jjl 


tSol S (Jjl jS jjlV ^jS JjjLa ^S Lp ^aSji. ^— j ^aJ 


Cll3j (_)jl .IS 


p ^Sj jS J_^S 


4JJ 


^aJ /vSla ^_ J IjlgS^ (jLljLuij (^jj-j! ^4-aJ jjl ^_ J 1‘uM-Nj ^jSjuj jS Pil j^SjJ jlSJ L_jjJa 

i—Sjia ( _ 5 S (JJP&P 4^. S^J 4 ."|-v>m (Jj x* iU-aj jlS jS.1 .^*-J ^_S (jLljLaU ( _ 5 -*jajI jS-a .jg 

^Jf C5^J '-^' Cpj^ JJ ^ U^° UJJ^JJ -~^J^ ‘^—JjJ jj cs^-J m <jl -paS ^jpa ^‘i-V a u ^5LL 44liS^i 

CpJ^ jj' 'j' (J^-j CS-j^ ^-al (Jpa (_>ai! Jjl ^_J Un^J 4 JJJ ^-Sp ^Slj^J ^_ a . \W ^-xai Jja (JJia. ^_J 

j U^j Jfi- UJJjJJ^ ^_jUaaJ ^JJ C 5 ^-J J^ jS jjj <_ijS. Ija. 


?^_S jjjl ^_J jlajl jj dljCJ (Jjl^aJ ,>S jJ Sj £jjjj ,^j ^ ui jjSj] jl US L_jl I jiLaluia I 

jj g \an] jgj Jjl Ujoi ^a!)S IS Uil /^S> ^ _ 1 Uj r*l Ojpa IS ojjS i_SUI ^_u jJa jl ^5UVI-^ 

up jj up uj^'j uW [j^ J ‘-^jj^j u^ 4 U 4 ' 

^^Jt^ Jj ^ tA?f ‘-J^- C5^ ^T^J ^-J“j j UP 1 Up' pjp jj' ‘Up ^jj'aa Jjjl p 

^jUaJ ,>SU up JJ jaJ ^_j Ull j^> jJ ^_jUj jpU oj jS JJ^ j! ^Jf ^p^JJ l - i jSj ^ r£> up 

"^jpp f "p pa ., ' ^aJ b£ -UJjS jip jJa ?4. -)>4 upjl upa ^-LUa ^jWaJ jjU ^_S 4_J j 

>a^jj ^JJX^i j /r alc. Qjjj 
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0«1 »J bi ^ bjJ <bb Jjb! ^Uj <bl >S bbj >J J* fj* <yj! ^ biSj aj jjS Jb jj! m 

bjj ^ ^ [ S J*J] ^ J> j' J J* 4# Jj' && J* U^J* J*J* <jSUj! b ‘^*-S3 ‘tSijfc 
jao-uujjt bJj <jjoj ^_S jS JjAjjjj fJ fJ b£ b lb btja ^_J -[j^b 2 O'] (jb b Jb jja ^_S jS 

jja o»! ^j flS IS %a jj bjS Uo! b bJ oilja ^ <jojj» ?['jj*]jJ '- 2 '- 2 ^ bluu b 

-UJJ b^JU alo ^ Uil ^jji ^jj J*b£ <JJJ» 

bjbaa ?^o ^Ijj ^ <xoS ob ja! b ^bj jj /o J04J aj ^S uj ^jj! b US ,-b <jj*j) 
^ jj <^oS (JjjIj J> ^ o-l /s b jaj^Uja ^Uj <&! b bj o!ja <^o^ 

fj* ^oa [jSo V] ^j jj* c^J 2 ' Jj' l^J* ^ cr 1 ^ jj' [cAM ^] ^J i£ lA ^ JJ^ 
b£ bJ fba (JOJ^J IS (JJ*. Jj3£ jS aj too fj (J-J .[O'j^] <bb ^ ^ <J^» 04*J J ^ 

bbb ^ b baUaj ^0 ^_jbu aj jf£ ^_o j&ijJJ$ ^ b US j$j ^ o>b .^j 
b ^j UUjS ^Uj Uil bJ to!ja (jjj-jj* bjbaa .^j <yjS jjUs jaj J£b (jj»S [tbj 2 ] jbj* jj! 
<SJ$2a <-H' £=} [*\jL*\ Jjo ^ jj' ^$Jj$b JJ <J*-» cM <jjj' J* ^ bj& A' bo! ,u 

Ujb (jJJJ fj 2 *-* 0* LHJ^ J^' J^ [2J>j] j'bb^a, jj! ^jj jS ^tj [Ibji] JSbi 

bJ Uj jjju t(i _j UL ditb IS biUao j uSjSbi O^J- 3 ^-j'-'b ^ U^» ^jS ^S US jfj 

^Uj Uil >S bJ io!ja. ^ujjj bjjbaa jola, jj Uiab CjjIJj £= u i CaiAa ^S Uil ^ jfj jj ^jU 
j V] ^ bjJ jS ^ba jS jjUjSJ! j j jalfr jj! <oa!j*U<ojlc.j (jtjjS! ^j jaj ^j2 ^S ^j bUjfi 

C^J 2 cr 4 ^ ^ Jj' [cHJ^' J*“] CM ^ ^J^ JJ' c^'-V Ji O^J jj' [Jj^ 

jj! J^Sb* ^j o jj! [^^Aoj V] bjS job j!jju a!j ^S ja. ^!jjj jS [tbjaJ!] ^laOja j 

JaSUj ^j oi! >S bS jtjfl! UJt^'bj O"' -^J ^-» [ b xLtj] J^A%ai jj! iaLb [^ao V] Uaa^-J 

« -* ^ 

t^S ^ba!j (j*! »J (V 12 ‘W J J* ^J 2 J^ cHJJ lh' UJt 2 ' ^ (=7* b-' -JJ ^ ^Uj <Jb (jiU— 

^\ cfrAjai ojU jj ^jS j jjjj 

t [Uij j!j] i;r ^ ^JijS bJ jS j!ja. j JjIJjS lj jl jS ^^oS ^S ua, ^j tb9j aj jjS Jb jj) 

^jS bJ jS £jjA, Ijt^a jjji (jo! ^j] ^ ^!j jj ^_jojJ uSo! jjlJ ^3 ^S j*l j^j jj! 

(U CHJ ^j^ i* 2 ^ ^^^bj jS tbLia (Jj! ^Uj J^l ^jb .[ fjljbli] 

JjS !J) jS ^yoaUi (jj! ]UJaxjj] bo! IS Ji^sH jS Jajjla ^bua! >S £; _^j ^jS bJ a 

^ c^^J^ [5p'] bJJ^ 1 *^ ^ JJ sJ ^ J^ JJ^ Lf&± ] (j 2 ' 1 * 2 ^ U-' -[®JJ>^'] 

.[^jltoj] jjS J-ala jjab. J JSc, ^j /vSb jjj jluUb ^1 <jah»j jj! (jjjl^^] ^jS bS 

£^ ] U& £=“* bJJ«^ (J** LT*** f 2 ‘ J^ ^ ^ JJ ^ £=P £ b'j' ±4 JH 

bbi ^J jj! -OJJJJ«J u^ 2 U^j^JJ (> OJJ ^JJJ lAi UJJ«^ bbjjS A JJ 

^ & j^ ^ ^*-y! jj! .^J b^ 2 ^IISU ^b ^O JJJ> o' JJ ^J^ 'JJJ U^j' ‘r 1 * ** LfH 
O' ^_jV»J c^ 21 * 22 ^ ^J* - bu ^j OSb 2 ■ U^j [^#*] b^» blla ^jjj! ^fj ^yi oflja 

uljl (Jm} rS jj ^jjS ob'jA ^ bS tjAAXjj £j jj! .^j <jjU Jjab ^o jjjjj biao 

Jfj O^J 2 ^J bjj bio ^ IS Uil JJ ajjli (Jo! ^^-o ^jja o' ‘aJJ^ CW ^'j O 2 -^' J 2a 'b <jjb-b 
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JJ ^Ui\ Jxj ^ g> a ^i CniU^ ^ <jjI C ^_"'g ^^la. 

jj £U1 /o >S jjj ^IjS ^bJ £jL JJ OH UJ^'j O'-"' ^ /S V* Jj' 151* 

^ ‘ ^4- ^ ^J*-J j <-*■*' /S cr 1 £=“** C^ ‘U# 

‘ua j- 3 j* C^'j f 3 ^ v j *ljV" j* jj opW ujjj* O' ■^ L - 1 ^ O' uj^ 4jl 

JSc. .jjSbj ^_J JjVJ <-i!^a. ^jUaj <jb ^_£ <bl &j >£ jj £Jj* /u jj^JI <*j £jla ^1 /JbjaS 

" • c±4 u^j u»s 

^bua dVuaa ^-£ lalill p-il 


j 0 sj Ba-Qaf-Ra = Slit, ripped, split cut or divided lengthwise; 

Opening, laying open, widening,Revealing (e.g. story, or an animal's insides) 

A sedition, discord or dissention that severs society, corrupts religion and separates men, or 

something wide spreading/reaching and great; Inquiring to the utmost after sciences or 
knowledge; 

Being astonished, amazed, stupefied at seeing something or confounded, confused, perplexed, 
tired or fatigued, weary or jaded. 

'j o = ha-Zay-Alif = to bring down disgrace upon, send down contempt. To 
mock/ridicule/deride/laugh, (e.g. huzuwan , 2:67) . 

Fa-Ra-Dad: = to impose law, prescribe, ordain, enact, settle, fix, ratify, appoint, 

command an observation or obedience to, sanction, assign, be aged, faridzun - old cow. 
faridzatun - ordinance, settlement, settled portion, jointure stipulation, mafrudz - appointed, 
determinate, settled one, allotted. 

j ^ s-> Ba-Kaf-Ra = Beginning of the day, first part of the day, early morning, between daybreak 
and sunrise; Possessing the quality of applying oneself early, or in hastening 
Performing something at the commencement of it, or doing something early. 

Before it's time, preceding or took precedence. 

Youthful male camel, young one of a camel 

A virgin male or female, or anything untouched, new, fresh 

Virginity or maidenhead; A woman or female animal having delivered only once. 

First flush of anything (plant, tree, fruit, honey, rain, flowers) 

First bom or young children; First of anything, unique action. 

Ayn-Waw-Nun; u'js- ■ ujc- = to be of middle age. yu'inu (vb. 4) - to aid/assist/help, ta'awana 
(vb. 4) - to help one another, ista'ana (vb. 10) - to implore for help, seek aid, turn and call for 
assistance, musta'an - one whose help is to be implored. 

= Lam-Waw-Nun: U4jl = Colour; external form; species; hue; appearance; kind; sort; state, 
variegated or diversified in colour, variable, mood/disposition/character. 
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Sad-Fa-Ra = Empty thing, void, devoid of, free from; nothing, zero; to dye or paint 

yellow, safraa'un (f. of asfaru, pi. sufrun) - yellow, tawny, musfarun (vb. 9) - that which is or 
becomes yellow and pale. 

Thal-Lam-Lam : <JjJj= to be low, hang low, low/lowest part of something, subdued, gentle, 
abase, easy, submissive, meek, subject, humble, humility, paltry, wings of submissiveness out of 
tenderness, treating with compassion. 

Vileness, ignominy, weakness, despicable, meakness, abjectness, abasement. 

Well-trained, tractable, manageable, commodious, broken. 

Tha-Waw-Ra : * j j to rise and spread in the air (dust), be stirred (quarrel), be kindled 

(war), rush on, assault anyone, till (the ground), athaara - to plough, break up (the earth), 
atharana - raising up (clouds of dust). 

Waw-Shiin-Ya to paint (cloth), be with an admixture of colours. 

Ha-Ra-Thaa : ^ j C= To till and sow, cultivate, cut a thing, acquire (goods), to collect 

wealth, seek sustenance, work or labour, plough, study a thing thoroughly, to examine/look 
into/scrutinize/investigate, call a thing to mind. 

Harth has the meanings; Gain, acquisition, reward (gain), recompense (gain), seed-produce, what 
is grown/raised by means of seed/date-stones/planting. A wife or road that is much trodden. 

Dal-Ra-Alif (Dal-Ra-Hamza) : * * j ■>= To repel, revert, drive off; put off, avert, 

overcome, combat, quarrel, urge, rush suddenly, repel in a quarrel, disagree. 

Qaf-Ta-Lam: <J^ J = to kill, put to death, be accused, slay/murder/kill/slaughter, attempt to 
kill, render person like to one killed, to wage war/combat/battle, to master, contend/fight, deadly, 
knew a thing thoroughly/well, become acquainted with it. = Daad-Ra-Ba = to heal, strike, 

propound as an example, put forth a parable, go, make a journey, travel, mix, avoid, take away, 
put a cover, shut, mention/declare/state, propound, set forth, compare, liken, seek a way, march 
on, set, impose, prevent, fight, traffic with anyone's property for a share in the profit, he made or 
caused to be or constituted, leave/forsake, take away thing (with 'an). 

Kind manner, lean, thin, similar, alike, the act of striking, a blow, going from place to place, 
vicissitude of life, affliction especially that which relates to one's person, as disease, death, 
degradation is common and general suffering. 

beat, struck, smote, hit, the making a thing fall upon another thing, discipline/train, to cast forth, 
threw or flung it, seal/stamp, veil/curtain/cover/barrier, to point or make a sign, 
prohibit/hinder/prevent/withheld/restrain, collision, 

corrupted/disordered/disturbance/unsettled/confused, turn away, avoid, shun, 
fashion/mould/adapt, mention or set forth (e.g. a parable/example), explain, make a way, 
multiplying, go/travel, went away, it was or became long, excite/incite/urge/instigate, contend, 
dispose /aceommodate , retract/digression/transition, to silence, tremble/shiver, share/portion . 
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